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Znanstvena monografija Hispanisti¢na razpotja je pomemben mejnik na podroéju
hispanistike v slovenskem prostoru. Dobrih trideset let obstajata hispanisti¢ni katedri
Oddelka za romanske jezike in knjizevnosti Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani,
kjer poucujejo vse Stiri avtorice, ki pa so s pri¢ujoco $tudijo stirih literarnih klasikov
zajele pol tisocletja. Stiri poglavja monografije obravnavajo $tiri temeljne avtorje, z
njimi pa, vsaj posredno, tudi klju¢ne zgodovinske in idejne trenutke za $pansko
govoredi svet: Fernando de Rojas - na prehodu iz srednjega v novi vek, ko si Spanija na
zemljevidu sveta zari$e pot protagonista; Miguel de Cervantes - tudi po njegovi zaslugi
sta $estnajsto in sedemnajsto stoletje v §panskem imperiju, »v katerem sonce nikdar
ne zaide, dobila ime zlati vek; Antonio Machado - na predvecer in v prvih desetletjih
dvajsetega stoletja, ko se po dokonénem razpadu imperija Spanija znajde v dotlej
najhujsi krizi duha in vrednot; nobelovec Gabriel Garcia Marquez - v drugi polovici
dvajsetega stoletja, ko pripovedna tradicija Latinske Amerike s tako imenovanim
»boomom« simboli¢no zavzame mesto, ki je petsto let pred tem pripadalo Spaniji.

Prvo poglavje je posveceno Rojasovi Celestini ali Tragikomediji o Kalistu in
Melibeji, delu, ki ga $panska literarna zgodovina po pomenu umesc¢a za Don Kihota
in ob bok Junaski pesmi o Cidu. Raziskava se osredotoc¢a na dvojno, protislovno
pojmovanje Zenske v srednjem veku, kar nujno vklju¢uje tudi kulturnozgodovinski
vpogled, in v segmentu literarnega dela, ki ta vidik izpostavlja, poskusa ugotoviti, ali
oziroma na kak$en nacin upodobitev taiste antiteti¢ne pojavnosti Zenske v Celestini
ze napoveduje renesancno in humanisti¢no percepcijo v duhovnem in materialnem
smislu, na kar ne nazadnje napeljuje letnica izdaje, 1499. Teoretski okvir Studije za
osnovo jemlje Bahtinov dialoski princip, dopolnjuje pa ga s kasnej$imi analiti¢nimi
in interpretativnimi metodami medbesedilnosti. Izkaze se, da Rojas ni bil izviren v
konceptualnem in idejnem smislu, saj je sledil mizogini in povelicevalski tako literarni
kot $irse kulturni srednjeveski tradiciji. Njegovo izvirnost, sode¢ po sklepih raziskave,
predstavlja nacin prepletanja in dialogizacije kr§¢anske morale, dvorske ljubezni in
celo medicinske vede, ki napoveduje humanizem.
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Drugo poglavje, ki skozi skrbno strukturirano faktografijo ter njeno S§ir$o
zgodovinsko in kulturno interpretacijo govori o zivljenju in delu avtorja prvega
modernega romana, Miguelu de Cervantesu, je izrazito literarnozgodovinsko, v
metodoloskem smislu pa biobibliografsko. To se ob popolni odsotnosti kakrsnihkoli
avtobiografskih zapisov izkaZe za neobhodno; da tak, z aktualnimi znanstvenimi
dognanyji tudi teoreti¢no dopolnjen pristop ravno v Cervantesovem primeru prinasa
najtrdnej$a izhodi$¢a za nadaljnje raziskave, pa nam $tudija dokaze, ko izriSe njegov
humanisti¢ni portret na temelju Se vedno ne povsem nedvoumnih biografskih
dognanj in zlasti njegovih literarnih del. Ker gre za enega klju¢nih avtorjev ne le v
literarnovednih $tudijah, temve¢ tudi v $olskem kurikulumu, kjer je eden redkih
hispanisti¢nih predstavnikov, je $e posebej pomembno, da ta del $tudije razjasni in
ovrze morebitne neto¢nosti in zmotne interpretacije.

V tretjem poglavju se $tudija teoretsko razcepi, a hkrati filolosko zdruzi, saj v
osnovi literarno temo, lirski diskurz, proucuje skozi jezikoslovno prizmo. Ugotavlja
namre¢ principe ubesedovanja ¢asovnosti v poeziji Antonia Machada, ki ga na podlagi
njegove poetike opredeli prav kot »pesnika ¢asa«. Metodolosko ta raziskava izhaja iz
proucevanja fikcijskega sporazumevanja v liriki, torej iz pragmati¢nojezikoslovnega
postulata, da je tudi pesnisko besedilo sporoc¢anjsko dejanje, katerega edinstvenost pa
je v konkretnem primeru posledica specifi¢ne rabe $panskih glagolskih paradigem,
predvsem glede na njihove ¢asovno-modalne vrednosti. Na konceptualno-idejnih
izhodis¢ih ter proucevanju poetike in lirskega diskurza je v zaklju¢ku osnovana
teorija o temeljnih postopkih izrazanja ¢asovnih odnosov v §panskih lirskih diskurzih,
poimenovana »mehanizmi diskurzivnega u¢asovljanja v poeziji«.

Tudi zadnje, Cetrto poglavje, ki se ukvarja z romanoma La hojarasca in Sto let
samote Gabriela Garcie Mdrqueza, se postavlja med, prvenstveno, jezikoslovje, ker
analizira glagolske strukture kot nosilce ¢asovno-aspektualnih pomenov, in literarno
vedo, saj izbiro korpusa utemeljuje z umestitvijo v pisateljev opus. Ta ¢asovno-
prostorski kontekst naj bi dolo¢al pripovedno tehniko in slogovne prvine, med katerimi
je poglavitna prav specifi¢na raba glagolskih paradigem in, Se posebej v $pans¢ini,
glagolskih perifraz. Studija med prvim romanom, ki je izsel leta 1955, in drugim, ki
nosi letnico 1967, dokaze kontekstualno in narativno poglabljanje prek navedenih
prijemov, v prvi vrsti zaradi razvejanih ¢asovnih, aspektualnih in naklonskih vrednosti
glagolskih struktur v §pans¢ini.

Kljub temu da je monografija ocitno osnovana na literarnih temeljih, od
kanonskih del do tistih manj poznanih, je izrazito interdisciplinarna. Glede na
posamezno problematiko in zartane raziskovalne smernice se sicer opira zdaj na
literarnoteoretska oziroma literarnozgodovinska, zdaj na jezikoslovna metodoloska
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izhodisca, toda koherenten spoj obojega na ravni celotnega dela lahko razumemo
kot Zeljo po bolj filoloskem pristopu. Tendenco, ki je $e posebej opazna v tretjem in
Cetrtem poglavju, bi lahko videli tudi kot premik na metodoloskem podroéju, ki ga
$tudija utemeljuje kot »pragmati¢ni pogled«. V teh dveh raziskavah se implicitno
nakazujeta nuja in izziv kontrastivne obdelave, saj bi lahko prenos teh mehanizmov v
slovenski jezik vsaj deloma priSel do aplikativnega odseva, torej temeljitega vpogleda v
morebiten prevajalski proces, kar gre, v smislu medkulturnosti, brzkone razumeti kot
enega od ciljev te monografije v slovenskem prostoru.

Bistveni doprinos tematsko razvejanih, a sovisnih Hispanisticnih razpotij je
poleg pojmovnega tudi terminoloski okvir za nadaljnje raziskave, primarno seveda
na podro¢ju hispanistike, vendar pa je neposredno prav tako vezan na slovensko
literarno vedo in jezikoslovje, ki ju dopolnjuje in kontrastira. Znanstvena monografija
Hispanisti¢na razpotja tako nagovarja hispaniste — profesorje, Studente, prevajalce - in
druge strokovnjake s podro¢ja literarnih ved, jezikoslovja in humanistike nasploh.
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